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Stokkfiskr, bakalao / kabeljau
og handelsordvandring

Av Eldar Heide

Takk vere dei katolske fastereglane har tørrfiskeksport vore ei gullgruve
for Noreg og den norske Atlanterhavs-kysten heilt frå 1100-talet (t.d.
Vollan 1959, Kandler: 121, Wubs-Mrozewicz 2009: 190-92). Dette i seg
sjølv og samspelet med hanseatane om utførsla førde til at terminologi
knytt til tørrfisk (og andre fiskevarer) spreidde seg hit og dit på måtar det
ikkje alltid er lett å få oversikt over. I vestgermansk (tysk, nederlandsk,
frisisk, engelsk) og italiensk (stoccafisso) er det ordet «stokkfisk» som
har slått igjennom som allment ord for 'tørrfisk. Ordet finst i norsk og.
Det vanlegaste synet er at ordet stammar frå mellomlågtysk, og det blir
allment forklart med at fisken blir (og vart) tørka på stokkar.1 Dette er
problematisk, for ein henger ikkje fisk til tørk på stokkar, altså tjukke
bjelkar (som ville vore tunge, dyre og vanskelege å få fisken til å henge
på), men på nokså granne stenger kalla rær, eintal rå f., eller råved va..

At det var det ein kalla fisketørkestenger i Norden også i gammal tid,
går fram av norrønt *råskerdr m. / *råskerdingr va. 'tørrfisk som før tør-
king er kløyvd, slik at halvdelane berre heng saman ved sporden', og
verbet *råskerda 'kløyve fisk på denne måten, til opphenging over tørkes-
tong'. Å *råskerda er eigentleg å 'ustyre med kløft {skard) til (opphen-
ging over) ei ra'. Då er kløfta det som oppstår når ein kløyver fisken til
han berre heng saman ved sporden. I dette ligg at den stonga ein hengde
den kløyvde fisken over vart kalla rå, ikkje stokkr. Det skulle vi vente
også fordi seglterminologien viser at rå er eit utgammalt ord for 'vassrett
stong til å henge ting frå i ver og vind' - det er nettopp det råa til eit rå-
segl er (ordet er heimla både i eddadikting og tidleg skaldedikting, Finnur


